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The Lord's Prayer,

LAPLANDISH (Norwegian).

(QUENER AND LaPs 1v NORWEGIAN-LAPLAND.)
Fwera vokhus,

A@@e min, don gutte 1k almin!
Basotuvvus du namma : Bottus
du rika; Saddus du datto, moft
almest, nuft maidai sednam alde ;
Adde migjidi' odna bzive min
juokkebzivala3 laibbamek: Ja
adde migjidi min velgideemek
andagassi, nuftgo migis addep min
veelgolazaidasamek andagassi; Ja
ale doalvo min gwmdealusa sisa,
mutto baste min bahast erit ;
dastgo du le rika ja fabmo ja

-gudne agalaSvutti, Amen.

The Lord's Prager.

LAPLANDISH (Russian).

(RussiaN LapLaxp; ONE oF THE NORTHERNMOST
ProVINCES OF EUROPE.)

Mugs ags, TOH Ky IsX
axpMect!  aHp DAEXYB TOHD HOM;
Anr moar TomD IADCTBO; TOHD B
IT aEb JSHY § 1eMHE aJbH KOXT
aabuecr; MuEd TApPMBHAY Jeflr ansT
wific Tam naisac; M Eyg? MUHEd
BHABIIAT, KOXT M Ml EYTTENm BAX
rrafijas; Y jexs BUTE MWHHAT KA
XYJeMyIme, 2 [NechT MEHEET HI0D
secr. Tom-Tysfix mTO TOHD ZH Tap

CTBO H CAM W ITyp-HOM axs (adc.
AMUH.
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@The Bord's Prayer.

LAPLANDISH (Swedish).

(LaPLAND, NorRRBOTTEX AXD VESTERBOTTEN,
T

s BEING
THE :\()RTHER,\EMOSQT PART OF SWEDEN.)

.@ermn NRatfalwas,

’ Q{ttj.e mian, futte dh almen,
atlefen fjaddus to  namma,
ipﬁtué to rifa; fijaddus to
fitud, fo almen, néu ai ddna-
ma nann.  Wadde miji udne
mia ft’grt- peiwajats Iaipem.
Ja luoite miji mia lattoit an-
bqgaﬁ, nau fo ai mi luoitep
mia wilfolatjite.  Ja ale
figlaide miaw fattjalebmai :
alla warjele miaw paba]’ti
i“g_}it& to la rifa, ja fabmo, ja
barlogiouot, efeven aifai.

Amen.

&,

@The Lord's Prager.

LATIN.

Later noster,

(Translated by Theodori Beze.)

Pater noster, qui es in ccelis,
sanctificetur nomen tuum. Ad-
veniat regnum tuum; fiat volun-
tas tua, ut in ccelo, ita etiam in
terra. Panem nostrum quotidi-
anum da nobis hodie. Et remitte
nobis debita nostra, sicut et nos
remittimus debitoribus nostris.
Bt ne nos inducas in tentationem,
sed libera nos ab illo improbo.
Quia tuum est regnum, et poten-

tia, et gloria, in secula. Amen.
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@The Lord's Praper,

LETTISH.

(BaLTICc PROVINCES OF LIVONIA AND COURLAND,
Russia.) :

Muhin Tehws.

Mubju  Tehws  debbefi
Swebtihts lai tohp ta?ngé
tahrd3.  Lai nabht tawa wal-
jtiba. Taws prahts lai nogeet
fa E&ebbeﬁé, td arvi wir3 jem-
mes. Mubfu deenifdfu maifi
bohdi mums fdodeen. 1n
psgbnbpt mumé mubju paralh-
bug, fd arvi mehs peedohdam
taweem pavahdneefeem.  1n
ne=ceweodi mubs eefid) fahrdi-
naidanas; bet atpefti muhs no
ta fauna.  So tew peederr ta
waljtiba un tag fpehts un tas
gohos mubidyigi. Nmen.

(¥ an

@The Lord's Prager.

LIFUAN.

(Lird, LoyALTy ISLANDS MELANESIA, SOUTH
PacrFic OCEAN.)

Tetetro i angalq‘ilmnieti e kohoti
hnengddrai, jiniati e hmitote la ate-
siwa 1 enétilai. Jiniati a hlepéti la
baselaia 1 enétilai. Jiniati e longé-
tinejé la hanengé 1i enétilai e celé
fewatine axajanéti e kohoti hnengb-

drai. - Nunua ang:-m)‘ilumieti pi la

nyihunie. Zezelatinepi la nojei jifeld
i anganyihunieti, axajanéti la noi
angauyihunieti hna zezela ang;ﬁzaet-
ratipilo hna jifeloti koi :mgun_\'ilmnie.
The jotéti sal n}-ihum'eti kowéti la
itupath, ngo jiniati jotéti enétilal a
hulengé n}'ihuniefi pi celéti ngone la
jifeld, celanéti laka ula i enétilai la
baselaia, meminéti la men, meminéti

la lolo, epinéti pa.]ua. Amen.

¥
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@The Lord's Praper,

@The Lord's Prayer,

LITHUANIAN.

(LrTHUANIA, NoRTH PoLAXD, Russia)

MACASSAR.

(IsLaAxD oP CELEBES, DurcH E. INDIES.)
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Tewe mufii, Furs offi danguje, Tlefjie

pmenciamas tawo wardas, Te ateinie
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dima; bet gélbef mus nii pifto. Yefa
tawo yra faralyjte, ir macis, ir garbe

iffi ams.  Wmen.




The Lord's Prayer, The Lord's Prager.

MAGYAR OR HUNGARIAN.

MATLAGASY.

(MADAGASCAR, INDIAN OCEAN)

= 2

Rlolitva Goszpodova,

(Translated by Karoli Gaspar.) Rﬂ-in&y, IZ&Y any all‘(}il]litl'&,

Hasino ny anaranao. Ampand-

Mi Atyénk, ki vagy a menynyek-

, rosoy ny fanjakanao. Ataovy n
ben, szenteltessék meg a te neved. v . Yoy

T S ST —

i sitra-ponao aty an-tany, tahaky
Jojjon el a te orszigod: legyen meg

e
-

§ ny any an-danitr :
a te akaratod, mint a 1';101111_\’1)611_.{a_qg/ g st anitra. Omeo anay

itt e foldén is. A mi mindennapi isan’ andro izay hanina sahaza ho

kenyeriinket, add meg nékiink ma. anay. Ary mameld ny helokay ;
Es bocsdsd meg a mi vétkeinket, mi- : fa izahay kosa mamela izay rehe-

‘képen mi is megbocsdtunk azoknak,

tra mitrosa aminay. Ary aza
a kik mi elleniink vétkeztek. KEs ne mitarika anay ho amy ny fakam-
vigy minket a kisértetbe; de szaba- : :

ey ; panahy, fa manafaha anay amy
dits meg minket a gonosztél. Mert

ny ratsy.
tiéd az orszdg, és a hatalom, és a di-

esdség, mind orokké.  Amen.

(sT. LuEK x1. 2-2.)




The Ford's Prager. @he Bord's Prayer.

MALAY. MALAYALAM.

(RomaN TYPE.)
(MArLAY PENINSULA, COAST OF SUMATRA AND JAVAS
ALSO IN SEVERAL ISLANDS OF THE E. INDIAN

ARCHIPELAGO.) @ranslated for the nse of Three

@ﬂpa kamj* Million latives.

Bapa kami yang ada dishorga, tur- OMEG OF ma_lg'gmmm:m}
mulialah ki7anye namamu. Luaslah Jlmeel, oSlantp zs eld)
(BRN2IE0 Ba|BSsMa2, OBNtO
7 @Iez)e QIBREHMER, NLAODOAL
lakulah diatas bumi ini, sapurti dalam €096 (BAWeYe OO §odiie
shorga. Brilah kiranys akan kami, - 5ol U {ESHMAA. EGES. &l
Mo B WYY @2gja M 6B
aadeodn @EROMAR: sDEIBHS @
Dan ampunilah Ziranye sagala salah Mman 00 §2IYMAIGIS
kami, sapﬁl'ti kami 111ﬁnga.mpuni B30 LN E6 MBI EI,6D)

@3 B6S HOODING HOBEEHIFy

(TRAVANCORE AND MALABAR, SOUTHERN INDIA.)
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kiranya krajaanmu, kahandakmu bur-

-
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pada hari ini rizki yang chukop.

ST

kusalahan orang lain Pada. kami.
Maka j:mganlah kiranye masokkan

kami kapada pﬁr(zhob:‘u‘tn, mulainkan

SN B BEEEOR: HWESIOG 101G
W) Baadn @V 02|V, 00

Eeg EISMNWOTIOM BH%)

#0Qe 6210QPUMOZ,DIER) Mjes
RENYss 2eOMIAYs ad) EBOMNES
jahat, kurna angkaulah yang amp- MICNEHBMeL) @D &kOMm:

unya krajaan, dan kuasa, dan kamul- bl

lupaskmﬂah kami deripzuh yang

e e
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ian, pada slama lamanya. Amin.
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The Lord's Praper, ' @he Lord's Prager.

MALISEET-INDIAN. * MAORL

(NEw BRUNSWICK, BRITISH AMERICA.) (NEW ZEALAND, AUSTRALASIA.)
4 A B ALAD y £ L) 5 .

@ranslated by Ren. Silas T. Rand. (E tU mkltuu a}tatm‘(.

N’mi{oksvnv, sppmkik fyon; E to matou Matua i te rangi,

dmi-suitgeswik tisitg kmiswon : Lint Kia tapu tou ingoa. Kia tae mal

gemuswiitim pukotcihote ; Kwlidohs- tou rangatiratanga. Kia meatia
domwigon vlihatg mskitkumikw sto. y .
ké elihsk spimkik. Pemkiskok mil
inetnskis-kekigewé n’tubénomon ;Hi

tau e pai ai ki runga ki te whenua,

kiarite ano ki to te rangi. Homail

Iinhelfvmuine numtes mogon-fimupl ki a matou aianei he taro ma ma-

stoké nilmn elivneltvm-w-a i tou mo teneira. Murua o matou
guttonik

wetcanmuinmuteik: Hs mwsek Tip hara, me matou hoki e muru nei
hikek esilme-dmégon fkuk; Kéwk i 0 te hunga e hara ana ki a matou.
mtigi-semsling Isky mik-swoéknn fkak.
“Foutep] kutkin-teempsewekim, he kw
tupeltvm-visgnndim she kwki-tgitum

itohg dom-wmégwn, fsknmin,
Beics gatiratanga, te kaha, me te kor-

Aua hoki matou e kawea kia

whakawaia;engari whakaorangia

matou-i tekino: Nou hoki te ran-

o S oria, ake ake ake. Amine.
(* “Etcheming” sy THe Frenci.) :




The Lord's Praper.

MARATHI

(CENTRAL PArT OF THE BoMBAY PRESIDENCY, AND
HYDERABAD OR Nizam, INDIA.)

For the nge of Fifteen Million Marathi
Speaking Ylatives.
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@ T 919, SET ATFTHIT
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R, AR qRfany o
SIS 17T E anfﬁT:rrg-af
) anqc»qrwm Hrrgar S
Er AT ROr 10T mg‘
anﬁr Rl er=aT 7T
TH ’W, 9L ATAT I
g7 qr€id; KIOT ) a;m
arrﬁn‘r Emmf T mt'er £t
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@The Lord's Prayer.

MARE OR NENGONESE.

(Loxanry IsLANDs, MELANESIA, SOUTH
Pacrric OCEAN.)

Cecewangoiehnij’ ile ri awe ke!
Hmijocengo ko re acekiwangoieni
buango. Wieni me ashedonilu o re
baselaia ni buango. Tlewatonelo o
re alatone ni buango omewaore ri
tene thu ekowe ne il’ omewaloi ri aw.
Nunuo xehnije ri ran’ omewaor’ o re
kodarn me kue ehnij. Ka nuetone-
bot’ o re tero ehnij, se inomewaore
ke ehnije ci nueto buicengo bot’ o re
ci nia xehnij. Ka hage lenge te
xehnije jeu’ o re tubunid, wieni co
thedito xehnije bote siwa ri tero, wen’
o re sei buango ko re baselaia, ne ile
ko re nen, ne ile ko re neren, ca e

iara nge Waoirungo ko. Amen.




The Rord's & ’
The Lord's Prager, @The Lord's Prapger.

MARSHALL ISLANDS. MARQUESAN.

(MicroNEsIA, PaciFric OcEaN
% ) (MARQUESAN ARCHIPELAGO, PACTFIC OCEAN.)

&

=

(Translation of 1875.)

=

E to matoa Matua iuna 1 te aki,

ia hamitaiia to oe inoa: Ia tuku

Jememuij i lon, en kwojarjar
mai to oe basileia; Ia hakaokohia,

e SR S

etom. En itok am ailin. Jen i
to oe makemake 1 te henua ne1

komo ; et st s Lo
omonmon ankil am i lol enwot me ia 1 hakaokoia 1 te aki iuna;

- bt

B e e ]

dri lon. Ranin, letok non kim a tuku mai i1 te kaikal no matou

Kijim ranin: Tm jolok amuij ite nei mau a. A haka oe 1 ta
S g b g matou pio, me matou e haka aku
jerawiwl, enwot kimuij jolk an 3 e i -

i ta telahi pio ia matou nei: auwe

armi] jerawiwl jen kim. Tim jab oe tilii ia matou ia oohia matou i

tellok non mon, ak drebij kim jen ' te pio: A hoopahue ia matou ko

ST T A e oe te basileia e ta mana e ta han-
nana. Bwe am ailin, im kajur, : L ; ‘1 : 2 :
ohano 1 te mau pokoehu atoa

-

im wijtak in drio. Amen.

kakoe e pato. Amene.
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@he Lord's Prager,

MASSACHUSETTS-INDIAN.

(MassacHUSETTS Bay, N. AMERICA.)

From Elliot’s ersion of the Bible,
Second Edition 1685.

Nooshun kesukqut: Quttianat-
amunach koowesuonk. Peyau-
mooutch  kukketassootamoonk,
Kuttenantaméonk ne n nach oh-
keit neidne kesukqut. Nummeets-
uongash asekeésukokish assamai-
nnean yeuyeu kesukok. Kah ah-
quodntamaiinnean nummatches-
eongash, neane matchenehukqu-
eagig nutahquontamdéunnonog.
Ahque sagkompagunaiinnean en
qutchhuaonganit. Webe pohqu-
ohwussinnean wutch matchitut.
Newutche kutahtauun ketassoot-
amoonk, kah menuhkesuonk, kah
sohsumoonk, micheme. Amen.

The Lord's Prager.

MENDE.

(MENDE TRIBE NEAR SIERERA LEONE. WESTERN
COAST OF AFRICA.)

M K& na nydlegoha ; Pg ti b2
bijéi hou mbelz hgu. Pz bi genyé ©
wa, P b Gima hindéi © wé ndolov
ha, kina o wele la ngele-goh@. Mu 9o
o folyi Fi a mu mehani Fm gbn ma,
Kz b manu muw ma a mu hinda nyamul
sia, kina ma many ndsia ma, ta hinda
nyamu wg amué. Ke ba pg mu b kilge

hit; ke mu gbia hinda nyamau-mo Y7

ya, ji va kinyf bi wo lo, ke kpayt

ke towoi, kinafo. Amin.
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@The Lord's Praper,

MENOMONI-INDIAN.

(NoRTH AMERICA.)

Rev, Fl. 3. Bonduel, in Shea's
* fGist. of Catl. Aissions.”

Nhonninaw kishiko epian.
Nhanshtchiaw kaietchwitchika-
tek ki wishwan. Nhanshtchiaw
katpimakat kit okimanwin. En-
enitaman nhanshtchiaw kateshe-
kin, tipanes kishiko hakihi 6e
min, Mishiamé ioppi kishixa nin
pakishiyaniminaw eniko eweia
fanenon kaieshixa. Ponikiteta-
wiame min ka eshishnekihikeian,
esh ponikitetawakifwa ka ishish-
nekihiamefi'wa. - Pon inishiashi-
ame ka kishtipenifwane. Miak-
onamanwiame fe meti. Nhan-
shenikateshekin.

@The Lord's Praper.

MICMAC-INDIAN.

(Nova Scorra. BRITISH AMERICA.)

@ranslated by Rev. Silas T. Ramd.

Noochenén' tan wasok a'iimiin,
tikwesoonitm nikskamiawadasich :
Ukt&legawitiwoodimegaach: koole-
dadak/tintim tiileach’ makiimeg¥k’
stiigach’ t&ledk' wasck » Taseglskili-
gawa' 'npibilinSkiiniimen&n'’ keskook:
igiintimooln. Ak tiileabiksiktiimooin
'ni¥tidimkawa imenil’ stigach! nex
&n' t&eabiksiktak/ujik tanlk tétooe-
mimiijik. Ak moo iiktiilalin, kwéjal~
drmkawa’ YktSdk ; kadoo ootalkalin
winsoodiktsog. [Miidii keel weda-
leg¥min &legawage, sk miilgigimo-

de, ak \ikptimedadAkiin, yipchoo,
Amen]
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The Lord's Praper,

MOHAWEK-INDIAN.

(NorTH AMERICA.)
Oue of the Principal Langnages of the

Froquois-Tndian Gonfederacy.

(Capt. Brant’s Translation.)

Songwaniha ne Karonghyage tighsi-
deron, Wasaghseanadogeaghtine; Sa-
yanertsera iewe; Taghserre¢ghniawan
tsiniyoughtKaronghyagouh, oni Ogh-
wentsyage: Niyadewighniserage Tak-

wanadaranondaghsik nonwa; Neoni

Tondakwarighwiyoughstouh, tsiniyu-

ght oni Tsyakwadaderighwiyoughst-
eani; Neoni toghsa takwaghsarine-
ght Dewaddatdenakeraghtonke ; nes-
ane sadsyadakwaghs ne Kondighser-
oheanse; ikea S;.L}'unertsem ne na-ah,
neoni ne Kaeshatste, neoni ne Onwe-
seaghtak ne tsiniyeheawe neoni tsini-

veheawe. Amen.

The Lord's Prager.

MONDARL

@ranslated for the Boles of Chota,
Nagpore, India.

¥ 9= -

XA, W= T 9@ R W

SR TH AR N |
I3 vHTA | AR H=ET TR
qUaAaT ERAEAN Aea %
=T UM wRER | A e
R SR Sfoww EEAea
RN, [t U WA
] 1




